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Resumen 

El uso de corpus virtuales como herramienta de traducción ha demostrado ofrecer 
numerosos beneficios (Bokwer 2002; Zanettin et al. 2003; Bernardini 2015; Seghiri 
2012a, 2017), pues permite extraer a partir de un único recurso información 
conceptual, terminológica, estilística o gramatical. El objetivo del presente trabajo 
es presentar la metodología protocolizada para la compilación de MOTOCOR, un 
corpus virtual, paralelo y bilingüe (inglés-español), representativo desde el punto 
de vista cualitativo y cuantitativo, con el fin de aplicarlo posteriormente en la 
traducción directa EN>ES de un fragmento de texto técnico correspondiente al 
género textual de los manuales de usuario de motocicletas. En concreto, su 
explotación a través de la herramienta de gestión de corpus Sketch Engine nos ha 
permitido solventar dificultades terminológicas, fraseológicas, así como 
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gramaticales. En definitiva, el empleo de este corpus paralelo ha facilitado el 
proceso traductológico y documental, lo que permite ofrecer una traducción final 
de calidad basada en textos reales del mismo género. 

Palabras clave: MOTOCOR, corpus virtual, bilingüe, manual de usuario. 
 
 

Abstract 

The use of virtual corpora as a translation tool has been shown to offer numerous 
benefits (Bokwer 2002; Zanettin et al., 2003; Bernardini 2015; Seghiri 2012a, 
2017), since it allows the extraction of conceptual information from a single 
resource being that terminological, stylistic or grammatical. The aim of this paper 
is to present a protocolized methodology for the compilation of MOTOCOR, a 
virtual, parallel and bilingual corpus (English-Spanish), representative from a 
qualitative and quantitative standpoint, in order to subsequently apply it in the 
Spanish translation of a fragment of technical text corresponding to the textual 
genre of motorcycle user manuals. Specifically, the exploitation through the 
corpus management tool Sketch Engine has allowed us to solve terminological, 
phraseological, as well as grammatical difficulties. In short, the use of this parallel 
corpus has facilitated the translation and documentary process, allowing us to 
offer high-quality translations based on real texts of the same genre. 

Key words: MOTOCOR, virtual corpora, bilingual, user manual. 
 
 

 

Introducción 
 

Autores como Kingscott (2002) apuntan que la traducción técnica engloba 

el 90 % de la demanda anual en todo el mundo. Más recientemente, Rico 

y García (2016), señalan que las traducciones técnicas suman entre el 81 % 

y el 100 % de la facturación para el 31 % de los profesionales españoles 

entrevistados. Además, el par inglés-español sigue siendo el más solicitado 

(Navas y Palomares 2002; Bruno et al. 2016). Todo ello demuestra la 

necesidad de contar con traductores especializados en este ámbito y, por 

consiguiente, de formar en él al alumnado de traducción e interpretación 

de nuestras facultades. 
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Dada la amplitud del ámbito técnico, nuestro estudio se centrará en la 

temática de la automoción. El principal motivo para elegirlo es su efecto en 

la economía y, por tanto, la demanda existente en el mercado. En la Unión 

Europa, la industria de la automoción genera el 6,1 % del empleo y 

representa más del 7 % del PIB, considerándose así como uno de los 

mayores productores de vehículos a motor del mundo (Comisión Europea 

2020). Según la Organización Internacional de Constructores de 

Automóviles, en 2019 se fabricaron en todo el mundo 91 786 861 vehículos 

a motor y se vendieron y matricularon un total de 91 358 457, a pesar de 

que este no fuese el año más favorable para esta industria, pues hubo una 

ligera caída general en la producción del sector automovilístico 

(International Organization of Motor Vehicle Manufacturers 2020a y 

2020b). 

En cuanto a los géneros textuales que genera este sector, y siguiendo la 

clasificación propuesta por Gamero (2011), podemos encontrar, entre 

otros, actas de reuniones e informes técnicos, listados de piezas, artículos 

divulgativos o comerciales, folletos publicitarios, comunicaciones internas, 

planes de producción, patentes, normas técnicas, manuales de taller, 

proyectos técnicos o, el género elegido para nuestro estudio: los manuales 

de instrucciones, que en el ámbito de la automoción suelen recibir la 

denominación ‘manuales de usuario’ o ‘manual del propietario’. Así, con el 

objeto de llevar a cabo nuestro estudio, hemos seleccionado, dentro de los 

manuales de usuario de automoción, aquellos relacionados con 

motocicletas. 

Concretamente en Europa, la traducción de este género textual presenta 

una gran demanda dentro del mercado profesional de la traducción 

técnica, dado que varias directivas y normas continentales las regulan y 

hasta las exigen. Hoy en día está en vigor la Directiva 2006/42/CE del 

Parlamento Europeo y del Consejo, de 17 de mayo de 2006, relativa a las 

máquinas y por la que se modifica la Directiva 95/16/CE, la cual establece 

que ‘cada máquina deberá ir acompañada de un manual de instrucciones 

en la lengua o lenguas oficiales comunitarias del Estado miembro donde se 

comercialice y/o se ponga en servicio la máquina’. Asimismo, la Resolución 
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del Consejo de 17 de diciembre de 1998 sobre las instrucciones de uso de 

los bienes de consumo técnico (98/C 411/01) subraya que las traducciones 

de este tipo de textos deben tener en consideración ’las características 

culturales distintivas de la zona en la que se usa el idioma correspondiente’, 

por lo que resulta imprescindible ’que las traducciones sean hechas por 

expertos con la formación adecuada, que utilicen el idioma de los 

consumidores a los que está destinado el producto, y que, en la medida de 

lo posible, sean sometidas a una prueba de comprensión de los 

consumidores’. Esto apoya la necesidad de formación y especialización del 

alumnado acerca de este género textual. 

 
1. Compilación del corpus virtual MOTOCOR 

 

La lingüística de corpus ha tenido un enorme impacto dentro de los 

estudios lingüísticos. Los corpus, entendidos como ‘a collection of pieces 

of language that are selected and ordered according to explicit linguistic 

criteria in order to be used as a sample of language’ (EAGLES, Expert 

Advisory Group on Language Engineering Standards 1996), permiten 

realizar estudios empíricos, basados en el uso natural de la lengua en 

grandes colecciones de textos reales, ya sean escritos u orales, que son 

compilados y analizados de forma sencilla mediante el empleo de 

herramientas informáticas de gestión de corpus. La compilación y el 

análisis de estos corpus lingüísticos cuenta hoy en día con numerosas 

aplicaciones, como son, por ejemplo, el procesamiento del lenguaje 

natural, la creación de metodologías y materiales didácticos para la 

enseñanza de lenguas extranjeras, la traducción automática o asistida, la 

formación de traductores e intérpretes, la elaboración de obras 

lexicográficas, la realización de estudios de corte lexicográfico o 

terminológico, o su uso documental para la traducción, como es el caso del 

presente estudio. 
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En concreto, para la realización de este trabajo hemos partido de un corpus 

virtual1, denominado TECNICOR, integrado por dos subcorpus: un 

subcorpus legislativo sobre homologación de vehículos a motor de dos y 

tres ruedas, denominado MOTOLEX, abordado en un estudio previo (cfr. 

Pérez-Carrasco y Seghiri 2020/en prensa); y un subcorpus técnico (inglés- 

español) sobre manuales de usuario de motocicletas, denominado 

MOTOCOR, al que dedicaremos el presente estudio. 

 
1.2. Representatividad cualitativa 

 

En los siguientes apartados describiremos los criterios de diseño y el 

protocolo de compilación que se han seguido para la creación del 

subcorpus virtual MOTOCOR. Para ello nos hemos servido de los 

postulados establecidos por Seghiri (2006 y 2015), que exigen unos 

criterios claros de diseño y un protocolo de compilación, pues garantizan 

la representatividad de las muestras desde el punto de vista de la calidad. 

 
1.2.1 Criterios de diseño 

 

Para fijar los criterios de diseño del subcorpus MOTOCOR, del que se ocupa 

el presente trabajo, hemos seguido aquellos establecidos por Bowker y 

Pearson (2002): a) propósito, b) tamaño del corpus, c) medio, d) temática, 

e) tipo textual, f) autoría, g) fecha de publicación y h) lengua o lenguas de 

redacción. 

En primer lugar, el ‘propósito’ de compilación del subcorpus MOTOCOR, 

integrado por manuales de usuario de motocicletas, ha sido su aplicación 

para la traducción de un fragmento de texto de este mismo género textual. 
 

 
1 Usaremos esta denominación (corpus virtual) siguiendo a Seghiri (2006, 2011, 2017a y b); no obstante, 
se pueden encontrar diferentes formas de señalar este mismo concepto como, por ejemplo, special 
purpose corpus (Pearson 1998), customized corpus (Austermühl 2001), disposable corpus (Varantola 
2000), do-it-yourself (DIY) corpora (Zanettin 2002) o corpus ad-hoc (Aston 1999). Autoras como Castillo 
Rodríguez (2014 y 2016), Sánchez Ramos (2019 a, b, c y 2020) u Ortego Antón (2017, 2019 y 2020), 
entre otras, también se decantan por la denominación corpus virtual. 
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Con respecto al ‘tamaño’ del corpus, Bowker y Pearson (2002) descartan 

que exista un tamaño ideal. A ese respecto, Kennedy (1998) explica que 

frente a la extensión, prima la finalidad y representatividad de los textos 

incluidos; es decir, un corpus de mayor tamaño (por número de textos o de 

palabras) no implica que sea mejor que uno de menor tamaño. Además, 

aunque estos autores consideran que el tamaño debe establecerse durante 

la fase de diseño, nosotros, siguiendo estudios posteriores en el tiempo de 

Seghiri (2006, 2015, 2017a, 2017b, 2018a, 2018b), consideramos que este 

tema debe abordarse cuando el corpus ya se ha compilado. La cuestión de 

la representatividad cuantitativa de los componentes en inglés y en 

español del subcorpus MOTOCOR se tratará en profundidad en el apartado 

1.2.3. 

En cuanto al ‘medio’, todos los textos de MOTOCOR son escritos. Además, 

todos son de acceso gratuito y público desde la red Internet. Así, los textos 

recogidos se han descargado desde los dominios web para España y para 

Reino Unido del fabricante de motos británico Triumph. 

Con respecto a la ‘temática’, dentro del ámbito de la automoción nos 

hemos decantado por acotar la muestra e incluir únicamente textos sobre 

motocicletas. 

En cuanto al ‘género textual’, el subcorpus MOTOCOR está integrado por 

manuales de usuario, que se clasificarían según la clasificación de los textos 

técnicos que plantea Gamero (2001) como un género exhortativo (pues su 

función principal es dar instrucciones u órdenes) dirigido a un público 

general (es decir, no necesariamente especializado en la temática). 

Para garantizar que la ‘autoría’ de los textos sea fiable, hemos elegido 

únicamente textos publicados directamente en la página web de un 

fabricante. En este caso, se ha elegido la marca Triumph, considerado como 

el mayor fabricante inglés de motocicletas (en la actualidad produce más 

de 50 000 unidades al año y cuenta con más de 750 distribuidores en todo 

el mundo). 



MIRIAM PÉREZ-CARRASCO, MIRIAM SEGHIRI 

ANALES DE LINGÜÍSTICA – SEGUNDA ÉPOCA. N° 5. AGO-DIC 2020 – CC BY-NC 2.5 AR 
 

129 

 

 

 

En cuanto a la ‘fecha de publicación’, este dato no se incluye en todos los 

manuales descargados; no obstante, en aquellos donde se indica, el 

periodo abarca desde 2010 hasta 2019. Además, todos los textos se 

corresponden con los modelos de motocicletas que el fabricante 

comercializa en estos momentos, lo cual garantiza que la muestra textual 

es actual. Por último, el corpus compilado es bilingüe; en concreto, las 

‘lenguas’ que contiene son inglés y español1. 

 
1.2.2. Protocolo de compilación del corpus 

 

Siguiendo a Seghiri (2006, 2008, 2010 o 2015), la compilación de MOTOCOR 

se ha llevado a cabo en cuatro pasos. Estos son los siguientes: 1) búsqueda 

de la información; 2) descarga; 3) formato y 4) almacenamiento. 

 
1.2.2.1. Búsqueda de información 

 

Dado que el corpus compilado será virtual, todos los textos que contiene 

están disponibles desde la red Internet. En concreto, nos hemos servido de 

la propia página web del fabricante seleccionado para este estudio, 

Triumph, y, específicamente, de sus dominios para España y Reino Unido. 

En este caso, se ha realizado una descarga desde una fuente institucional, 

lo cual, de acuerdo con Austermühl (2001), contribuye a garantizar la 

representatividad de la muestra desde el punto de vista de la calidad2. 
 
 

 
1 Según se indica en los manuales compilados, para el par de lenguas inglés-español, estos han sido 
redactados en dos variedades diatópicas del inglés (inglés británico –la elegida para este estudio–, o 
estadounidense); sin embargo, en español, solo encontramos una opción, marcada simplemente como 
«Español», a pesar de que la marca comercialice en Argentina, Bolivia, Chile, Colombia, Costa Rica, 
Ecuador, El Salvador, Guatemala, Honduras, México, Nicaragua, Paraguay, Panamá, Perú, Puerto Rico, 
Uruguay y Venezuela. En futuros estudios, sería, por tanto, interesante estudiar cómo han lidiado con 
las posibles diferencias diatópicas presentes en estos textos, tanto en los textos no marcados 
diatópicamente para el español, como realizando una comparación entre los textos en inglés británico 
y estadounidense. 

2 A la hora de seleccionar documentación de calidad, también resulta de gran ayuda el empleo de 
plantillas de evaluación de recursos en línea como las desarrollada por Seghiri (2016). 
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1.2.2.2. Descarga 
 

En este caso los manuales de usuario que conforman el subcorpus se han 

descargado de forma manual desde los dominios correspondientes a 

España y Reino Unido de la página web del fabricante. En concreto, los 

textos se encuentran alojados en los apartados «Biblioteca de manuales 

del propietario»1 y «Owner Handbook Library»2, respectivamente. 

 
1.2.2.3. Formato 

 

Los archivos se descargaron en el formato en el cual se alojaban, es decir, 

.pdf; sin embargo, para que fuesen compatibles con el programa 

informático necesario para analizar la representatividad cuantitativa, 

tuvieron que convertirse a formato de texto plano (.txt). Para ello hemos 

utilizado una aplicación informática de reconocimiento óptico de 

caracteres (OCR). En concreto, nos hemos decantado por ABBYY 

FineReader3, una de las herramientas OCR más potentes actualmente. Tras 

ello, para eliminar las imperfecciones textuales que la conversión de 

formato de .pdf a .txt pudiese contener, como son los espacios en blanco 

extra, las tabulaciones o los saltos de carro, se ha empleado el programa 

informático SCleaner4. 

Asimismo, para compilar el corpus, la plataforma de gestión de corpus nos 

exige que subamos un único archivo en formato hoja de cálculo (.xls, .xlxs, 

.csv o similar) con los textos alineados, es decir, divididos en oraciones o 

pequeños fragmentos, que aparecen enfrentados en dos columnas: una 

para el original en inglés y otra para su traducción en español. 

 
1   Enlace   para   acceder   a   los   manuales   de   usuario   del   fabricante   en   español   de   España: 
<https://www.triumphmotorcycles.es/services/manuals>. 

2   Enlace   para   acceder   a   los   manuales   de   usuario   del   fabricante   en   inglés   británico: 
<https://www.triumphmotorcycles.co.uk/services/manuals>. 

3    El    programa    ABBYY  FineReader  puede  descargarse  desde    la  siguiente  dirección: 
<https://www.abbyy.com/es-la/finereader/>. 

4 El programa SCleaner, creado por Costa, Seghiri y Corpas, puede descargarse desde la siguiente 
dirección: <http://www.lexytrad.es/scleaner/>. 

http://www.triumphmotorcycles.es/services/manuals
http://www.triumphmotorcycles.co.uk/services/manuals
http://www.abbyy.com/es-la/finereader/
http://www.lexytrad.es/scleaner/
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Para conseguir este archivo, necesitamos llevar a cabo varios procesos. En 

primer lugar, hemos usamos un alineador de textos que nos permitiese 

dividir nuestros manuales de usuario en oraciones o párrafos cortos y 

alinear la versión en inglés de cada uno de ellos con la traducción al 

español. La herramienta elegida ha sido Bitext2tmx1, un alineador de 

bitextos multiplataforma de descarga gratuita que genera una memoria de 

traducción en formato .tmx una vez segmenta y alinea las frases traducidas 

de los ficheros de texto plano (véase ilustración 1). 
 

Ilustración 1: Alineación de texto en Bitext2tmx 
 

 

Una vez que tenemos el archivo alineado en formato .tmx que genera 

Bitext2tmx, necesitamos convertirlo a formato hoja de cálculo para poder 

cargarlo en la herramienta de gestión de corpus. Para ello, el primer 
 
 
 
 
 
 
 

 

1 El programa Bitext2tmx puede descargarse gratuitamente desde la siguiente 
dirección:<http://bitext2tmx.sourceforge.net/index_es.html>. 

http://bitext2tmx.sourceforge.net/index_es.html
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Ilustración 2: Exportar .txt en Oliphant 

Ilustración 3: Archivo alineado en formato .xls 
 
 

paso ha sido convertir nuestro archivo .tmx en .txt mediante el programa, 

también gratuito, Oliphant1. Una vez que carguemos en Oliphant el archivo 

 
1   El   programa   Oliphant   puede   descargarse   gratuitamente   desde   la   siguiente   dirección: 
<https://sourceforge.net/projects/okapi/files/Olifant%20%28Stable%29/Release%2000022/Olifant- 
R00022.zip/download>. 
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.tmx, debemos exportar nuestro archivo alineado como .txt (véase 

ilustración 2). 

El último paso sería copiar el contenido de este archivo en una hoja de Excel 

y dejar únicamente aquellas columnas correspondientes a nuestro texto 

alineado en inglés y en español. Además, el programa de gestión de corpus 

necesita que añadamos en la primera columna las lenguas en las que 

aparecen los textos, en este caso, English y Spanish (véase ilustración 3). 

 
1.2.2.4. Almacenamiento 

 

Para gestionar bien el corpus, las carpetas y subcarpetas de los que se 

compone, así como los archivos que contienen estas, deben estar 

codificados correcta y uniformemente. Esto nos facilitará localizar sus 

textos, así como ampliar el subcorpus si fuera necesario. Así, hemos creado 

una carpeta principal, a la que hemos llamado MOTOCOR, que cuenta con 

dos subcarpetas: una denominada «ENTO» para aquellos textos originales 

(TO) que estén redactados en lengua inglesa (EN) y otra «ESTM» para los 

textos traducidos (TM) en español (ES). A su vez, en la subcarpeta «ENTO» 

hemos generado la subcarpeta «UK» para indicar que los textos 

compilados en esta ocasión pertenecen a la variedad diatópica del Reino 

Unido. En español, dado que no se menciona la variedad en la que se han 

redactado los textos y, además, estos manuales son los utilizados por la 

marca para comercializar sus modelos de motocicleta en todos los 

mercados de habla hispana, hemos preferido no indicar la variedad 

diatópica. 

Las subcarpetas por idiomas creadas en esta ocasión (a saber, «ENTMUK» 

y «ESTM») se subdividen a su vez en dos subcarpetas según el formato en 

el que se encuentren almacenados los textos que albergan. Así, cada 

subcarpeta de idioma contiene, una subcarpeta denominada «PDF», con 

los textos en formato .pdf, y una subcarpeta denominada «TXT», con los 

textos convertidos a formato de texto plano .txt. 



MOTOCOR: COMPILACIÓN DE UN CORPUS TÉCNICO PARALELO BILINGÜE (INGLÉS-ESPAÑOL) Y SU APLICACIÓN … 

134 ANALES DE LINGÜÍSTICA – SEGUNDA ÉPOCA. N° 5. AGO-DIC 2020 – CC BY-NC 2.5 AR 
 

 

 

 

A su vez, durante la fase de almacenamiento, se ha asignado una 

codificación específica a cada uno de los textos de los que se compone 

MOTOCOR: en primer lugar, hemos indicado numéricamente el orden de 

los textos, mediante la etiqueta 01, 02, 03, etc. Posteriormente, se ha 

especificado la lengua, así como la variedad diatópica. Por ello, los textos 

en español se han etiquetado como «ESTM» y los que están redactados en 

inglés y, más concretamente en inglés británico, como «ENTOUK». Tras 

ello, hemos indicado el género textual; en este caso, todos los textos se 

corresponden con manuales de usuario, por lo que se han etiquetado como 

«MU». Las dos últimas etiquetas han sido, en primer lugar, la de la 

temática, que hemos marcado como «MO», pues todos los manuales son 

de motocicletas; y, en segundo lugar, se ha indicado el fabricante que ha 

publicado los textos. En esta ocasión, todos los archivos tienen la etiqueta 

«TR», haciendo referencia a Triumph. En definitiva, el archivo denominado 

01ENTOUKMUMOTR corresponde al primer texto, en lengua original 

inglesa, en variedad de Reino Unido, de un manual de usuario, de 

motocicletas, publicado por Triumph; mientras que 01ESTMMUMOTR 

indica que estamos ante la traducción del primer texto, en lengua 

española, de un manual de usuario, de motocicletas, publicado por 

Triumph. 

Aunque la tarea de etiquetado parezca una labor compleja, el programa 

informático Lupas Rename1 ha hecho posible que, una vez establecida esa 

codificación, hayamos podido automatizar el renombrado de todos los 

archivos y que dicha tarea se completase en pocos segundos. 

En suma, la aplicación de este protocolo de compilación planteado por 

Seghiri (2006, 2015, 2017a y 2017b) nos ha permitido crear el subcorpus 

técnico MOTOCOR. Así, MOTOCOR cuenta con 19 manuales de usuario de 

motocicletas del fabricante Triumph en inglés y sus correspondientes 

traducciones al español. El número de tokens o palabras totales del 

componente en español es de 693 242, mientras que el subcomponente 

 
1     El     programa     Lupas  Rename  puede  descargarse  desde la  siguiente  dirección: 
<https://rename.lupasfreeware.org/>. 
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en inglés británico contiene 602 554 tokens o palabras totales. Dado que 

los textos en español son traducciones exactas de los textos originales en 

inglés británico, MOTOCOR es, en definitiva, de un corpus paralelo bilingüe 

y monodireccional, el cual, gracias al diseño y protocolo de compilación 

que hemos seguido resulta representativo desde el punto de vista 

cualitativo. En el siguiente apartado, desarrollaremos cómo se ha 

garantizado la representatividad cuantitativa. 

 
1.2.3. Representatividad cuantitativa 

 

La representatividad cuantitativa de un corpus, siguiendo los postulados de 

Seghiri (2006, 2011, 2012b, 2014 o 2015), debe establecerse una vez que 

este ya se haya compilado, a diferencia de la representatividad cualitativa, 

que debemos garantizarla antes de compilar el corpus. En esta ocasión, nos 

hemos servido del programa informático ReCor1 para asegurarnos de que 

cada componente de lengua de MOTOCOR sea representativo desde el 

punto de vista de la cantidad. 

El resultado generado por ReCor demuestra, como se aprecia en la 

ilustración 4, que el componente en español resulta representativo a partir 

de los 16 documentos (Estudio gráfico A) y 650 000 tokens o palabras 

totales (Estudio gráfico B); mientras que, como se puede observar en la 

ilustración 5, el componente en inglés británico es representativo a partir 

de los 13 documentos y de los 400 000 tokens o palabras totales. 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 El programa ReCor, diseñado por las doctoras Gloria Corpas y Miriam Seghiri puede solicitarse 
gratuitamente a través de la siguiente dirección URL: https://umapatent.uma.es/es/patent/metodo- 
para-la-determinacion-de-la-representa4b0. Para más información sobre el programa, léase Seghiri 
(2006, 2014 y 2019). En esta misma línea, véanse los trabajos de Arce y Seghiri (2018a, 2018b y 2020/en 
prensa), Corpas y Seghiri (2016) y Seghiri (2019). 
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Ilustración 4: Resultados de ReCor para el componente en español 
 

Ilustración 5: Resultados ReCor componente en inglés 

La representatividad puede establecerse a partir de los puntos en los que 
las líneas roja y azul se unen, se estabilizan y casi llegan al cero. En 
definitiva, aunque la muestra textual podría considerarse a priori reducida 
(cada componente de lengua está integrado por 19 manuales), gracias al 
empleo de ReCor garantizamos que se cubre la terminología básica del 
género textual con el que estamos trabajando (manuales de usuario) y la 
temática (motocicletas). 

En definitiva, MOTOCOR, gracias al protocolo de compilación seguido, es 

un subcorpus representativo desde el punto de vista cualitativo como 

cuantitativo y, por tanto, ya podemos proceder a explotarlo a través un 

programa de gestión de corpus. 
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2. Explotación del corpus virtual MOTOCOR para la traducción directa 
 

Para la compilación y el análisis del MOTOCOR nos serviremos de la 

herramienta de gestión de corpus en línea Sketch Engine, pues permite 

crear (sub)corpus paralelos multilingües, es decir, integrados por textos 

originales (en este caso en inglés británico) y sus traducciones a otras 

lenguas (en el estudio que nos ocupa, español). Para poder crear un 

(sub)corpus multilingüe en Sketch Engine, a diferencia de cuando creamos 

un (sub)corpus monolingüe, necesitamos subir un único archivo en 

formato hoja de cálculo tal y como se ha explicado previamente en el 

apartado 1.2.2.3. 

A continuación, se ilustrará cómo los (sub)corpus suponen un recurso de 

gran utilidad para los traductores. En concreto, emplearemos MOTOCOR 

para la traducción directa del inglés al español de un fragmento de manual 

de usuario de motocicletas, destinado a ser publicado en la web española 

de la empresa Triumph. El fragmento objeto de traducción se incluye a 

continuación: 
 

Ilustración 6: Fragmento de manual de usuario de motocicletas en inglés 
 
 

A continuación, explicaremos cómo ha sido de utilidad MOTOCOR para 

obtener equivalentes de traducción de la terminología técnica, ofrecernos 

información fraseológica y ayudarnos a solventar dificultades gramaticales. 
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2.1. Aspectos terminológicos 
 

Uno de los mayores escollos a los que debe enfrentarse el traductor ante 

un texto técnico es la terminología especializada. El empleo de un 

(sub)corpus paralelo bilingüe puede facilitarnos enormemente esta 

cuestión. Por ejemplo, el fragmento objeto de traducción se abre con un 

apartado bajo el término fuses. Como vemos en la ilustración 7, la opción 

Parallel Concordance de Sketch Engine nos muestra que este término se ha 

traducido en español en el componente en español de MOTOCOR como 

fusibles. 
 

Ilustración 7: Resultados en Parallel Concordance para fuses 

Otro término técnico cuya traducción al español habría sido mucho más 

compleja de no ser por el empleo del corpus paralelo ha sido rating. Este 

sustantivo podría traducirse como ‘clasificación’, ‘índice’ o ‘valor’ en otros 

contextos; sin embargo, cuando se refiere a los fusibles, el término 

empleado en el componente en español de MOTOCOR ha sido ‘amperaje’. 

Además, podemos apreciar cómo, en el fragmento de texto en inglés 

objeto de traducción, así como en los textos originales del componente en 

inglés de MOTOCOR, este término a veces aparece acompañado de la 

abreviatura Amp. o Amps., que hace justamente referencia a ampere 

(amperios). En este sentido, podemos observar que en español esto no es 

necesario, ya que el término ‘amperaje’ es más específico que el inglés 

rating y queda claro que señala el número de amperios (véase ilustración 

8). 
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Ilustración 8: Resultados en Parallel Concordance para rating 
 
 

2.2. Aspectos fraseológicos 
 

Otra de las grandes ventajas del empleo de MOTOCOR como herramienta 

documental para la traducción es que los términos aparecen en su 

contexto real, por lo que, además de ofrecernos su traducción, nos 

muestran con qué otras palabras aparecen acompañados frecuentemente; 

es decir, qué locuciones o colocaciones1 textuales podemos encontrar. 

Para ello, podemos emplear la función Word Sketch. Gracias a ella 

comprobamos, por ejemplo, que algunas de las locuciones o colocaciones2 

más frecuentes MOTOCOR para fuse corresponden con algunos de los usos 

que encontramos en el fragmento que debemos traducir. En concreto, 

encontramos, como adjetivo + fuse, main fuse y spare fuse. En cuanto a los 

sustantivos que lo acompañan, vemos fuse box (cover). Por último, destaca 

la locución verbal blown fuse. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Para más información en torno a los conceptos de locución y colocación, así como sus clasificaciones, 
véase Corpas Pastor (1996). 

2 En este sentido, se recomienda el estudio de Luque-Giráldez y Seghiri (2020/en prensa) en torno al 
tipo de colocaciones y locuciones, y su porcentaje, presente en los manuales de instrucciones. 
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Ilustración 9: Resultados en Word Sketch para fuse 
 
 
 

Asimismo, MOTOCOR ha sido de gran utilidad para traducir el verbo open, 

que, si bien parece sencillo, era importante comprobar cómo se suele 

traducir al español en este género textual según el término al que 

acompañe. Así, verificamos que junto al sustantivo seat (sillín) se traduce 

como ‘levantar’; mientras que con fuse box cover (cubierta de la caja de 

fusibles), se emplea ‘retirar’; es decir, en ninguno de los casos se emplea su 

traducción más habitual o directa en español (abrir). Además, observamos 

cómo seat se ha traducido en todo momento como ‘sillín’1, en lugar de 

‘asiento’, por lo que mantendremos esa denominación en nuestra 

traducción. 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Un estudio sobre la evolución diacrónica de este término se recoge en el trabajo de Pérez Carrasco y 
Seghiri (2020b/en prensa). 
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Ilustración 10: Resultados de Concordance para ‘sillín’ y ‘caja de fusibles’ 
 
 

2.3. Aspectos gramaticales 
 

Una de las estructuras gramaticales más frecuentes de la lengua inglesa en 

general, y de los textos técnicos en particular, es la premodificación 

nominal múltiple, la cual permite añadir información al núcleo de un 

sintagma nominal mediante la adición de modificadores que se anteponen 

a dicho núcleo. En el fragmento de texto que queremos traducir 

encontramos front fuse box. En este caso, el núcleo del sintagma nominal 

sería box, acompañado por dos premodificadores: el adjetivo front y el 

sustantivo fuse. Este tipo de estructuras suele ser difícil de traducir pues 

sin conocimientos sobre el tema técnico podríamos plantearnos varias 

traducciones posibles y correctas gramaticalmente para un único complejo 

nominal en función de cómo entendamos las relaciones de modificación 

que se producen dentro de este (Barba Redondo 2015; Pérez Carrasco 

2018). En este caso, sería posible pensar en equivalentes como ‘caja del 

fusible delantero’, ‘caja delantera del fusible’, ‘caja de fusibles delanteros’ 

o ‘caja de fusibles delantera’; sin embargo, en este contexto, solo es 

correcta conceptualmente la última opción (caja de fusibles delantera). 

Llegar a esta opción ha sido muy sencillo gracias a MOTOCOR (cfr. 

ilustración 11) pues, de lo contrario, habría supuesto una ardua tarea 

documental, dificultada a su vez por el hecho de que los complejos 
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nominales de este tipo raramente se incluyen en diccionarios o glosarios, 

justamente porque a menudo existen varias traducciones posibles según el 

contexto en el que aparezcan. 
 

Ilustración 11: Resultados en Parallel Concorance para front fuse box 
 
 

3. Propuesta de traducción directa (EN>ES) 
 

La explotación del MOTOCOR mediante Sketch Engine nos ha permitido 
consultar y solventar las diferentes dudas de traducción que se nos 
planteaban. Así pues, solo queda la traducción y redacción completa del 
fragmento de texto meta en lengua española, para ser publicado en la 
página web de la empresa Triumph, y conforme a su terminología habitual, 
queda como se puede apreciar en la ilustración 12. 

 

 
Ilustración 12: Texto meta (EN) y propuesta de traducción (ES) 

 
 

Conclusiones 

A lo largo del presente trabajo hemos ilustrado cómo construir de forma 

sencilla y protocolizada un (sub)corpus virtual, paralelo y bilingüe, 

representativo tanto desde el punto de vista cuantitativo como cualitativo, 

al que hemos denominado MOTOCOR. Esta metodología además, es 

aplicable para diseñar y compilar un (sub)corpus similar sobre cualquier 
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temática, par de lenguas o género textual. Además, hemos mostrado cómo 

podemos explotar dicho corpus mediante el empleo de las diferentes 

funciones presentes en Sketch Engine. En concreto, hemos aplicado el uso 

de MOTOCOR a la traducción directa de un fragmento de texto 

correspondiente a un manual de usuario de motocicletas en inglés 

destinado a publicarse en la web española de la marca Triumph, 

demostrando la utilidad de los (sub)corpus virtuales paralelos como 

recurso para solventar dificultades terminológicas, fraseológicas o 

gramaticales. Todo ello nos ha permitido ofrecer una propuesta de 

traducción al español de calidad y basada en el uso de la lengua en textos 

reales del mismo ámbito, género y fabricante. En definitiva, los (sub)corpus 

virtuales paralelos, como MOTOCOR, se muestran como un recurso fiable, 

rápido, gratuito y de gran ayuda, tanto para estudiantes como para 

profesionales de la traducción. 
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